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壹、 「國際產業人才教育專班(新型專班)」之宗旨(Program Objectives) 

中華民國教育部 (MOE)推出「國際產業人才教育專班計畫（下稱新型專班）」，專

門針對畢業後來台灣求學或就業的優秀人才。這個計畫整合了政府、產業和大學的資源，擴大吸

引優秀國際生來臺就讀與留臺工作。(The Ministry of Education (MOE) of Taiwan launch the 

"International Industrial Talents Education Special Program (INTENSE Program)" for talents 

coming to Taiwan for study and employment after graduation. This program integrates 

government, industry, and university resources to expand the recruitment of outstanding 

international talent students.) 

 

一、 新型專班開班領域(Focused fields) 

STEM、金融、半導體 (STEM, Finance, and Semiconductor) 

二、 補助經費之來源(Sources of Subsidized Funding) 

 國發基金：每學期至多補助新臺幣5萬元之學雜費。(National Development Fund: 

Provides up to NT$50,000 per semester for tuition fees.) 

 本校(南臺科大)補助金：每學期之部份學雜費。(University (STUST) Subsidy: Partial 

tuition and miscellaneous fees per semester.) 

 合作廠商之產學獎助金：每位學生每月新臺幣1萬元以上之生活津貼，實習期間並

額外提供實習津貼。(Living stipend from Industry Partner(s): Each student will receive 

a monthly living stipend of NT$10,000, and an additional internship allowance may be 

provided during the internship period.) 

三、 畢業後留臺就業機制(Policy on Employment and Staying in Taiwan After Graduation) 

 畢業生畢業後必須要根據就學前與合作廠商之協議，履行必要之留臺就業義務，

完成就業履約義務後，學生可逕行選擇接續留臺或回國工作。(Students must stay 

in Taiwan to work for collaborating companies that have a working contract with them. 

The duration of employment depends on the agreement with each company. Upon 

fulfilling their obligations, students may choose to continue working in Taiwan or return 

to their home countries for employment.) 

貳、 報名資格(Eligibility) 

一、 招生對象(Target Applicants) 

符合以下資格者，得依教育部外國學生來臺就學辦法申請入學。(An individual who 

meets the following criteria is eligible to apply for admission under "MOE Regulations 

Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan".) 

(一) 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格者。(An individual 
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of foreign nationality, who has never held Republic of China (“R.O.C.”) citizenship and 

who does not possess an Overseas Chinese student status at the time of his/her application 

is eligible to apply.) 

(二) 具外國國籍且符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者。所定六年，以擬入

學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計算之。所稱海外，指大陸地區、

香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國學生每曆年在國內停留期間

未逾一百二十日。(An individual of foreign nationality, pursuant to the following 

requirements i.e., who has resided overseas continuously for no less than 6 years is 

eligible to apply for admission. The six-year calculation period as prescribed shall be 

calculated to the starting date of the semester (Feb.1st or Aug.1st). The term “overseas” 

as prescribed is limited to countries or regions other than Mainland China, Hong Kong 2 

and Macau; the term “reside overseas continuously” means that an individual may stay 

in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar year.) 

1. 申請時兼具中華民國國籍，應自始未曾在臺設有戶籍。(An individual who is also a 

citizen of the R.O.C., but does not hold nor has had a household registration in Taiwan is 

eligible to apply for admission.) 

2. 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國籍者，應自內政部許可喪失中

華民國國籍之日起至申請時已滿八年。(An individual who was a national of the R.O.C. 

but had his/her citizenship nullified at the time of his/her application shall have an 

annulled status for more than 8 years as certified by the Ministry of the Interior (MOI).) 

3. 前2款未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度經海外聯合招生委員會分發。(Regarding 

individuals mentioned in the preceding 2 subparagraphs, they must not have studied in 

Taiwan as an Overseas Chinese student nor received placement permission during the 

same year of the application by the University Entrance Committee for Overseas Chinese 

Students.) 

(三) 具外國國籍，兼具香港、澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、

澳門或海外連續居留滿六年以上者。所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合

計未逾一百二十日。 (An applicant of foreign nationality, concurrently holding a 

permanent residence status in Hong Kong or Macao, having no history of a household 

registration record in Taiwan and, at the time of application, who has resided in Hong 

Kong, Macao, or another foreign country continuously for no less than 6 years, is eligible 

for admission. The term “reside overseas continuously” mentioned in the preceding 

paragraph means that an individual may have stayed in Taiwan previously for no more 

than a total of 120 days per calendar year.) 

(四) 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以

上者。所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二十日。(An 

applicant who was a former citizen of Mainland China and holds a foreign 
nationality, having no history of household registration record in Taiwan, and at the 

time of application, has resided overseas continuously for no less than 6 years, is eligible 
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for admission. The term “reside overseas continuously” means that an individual may 

have stayed in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar year.) 

(五) 依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾

在臺設有戶籍者，經教育部核准，得申請入學。(According to the education cooperation 

agreement, foreign nationals recommended by foreign governments, institutions, or 

schools to study in Taiwan, who have never had household registration in Taiwan from 

the beginning, may apply for admission upon approval by the Ministry of Education.) 

二、報名文件(Application Documents) 

(一) 請繳交以下文件 (Procedure: Please submit the required following documents:) 

1. 履歷表 (Curriculum Vitae) 

2. 學歷證明文件（學士畢業證書，應屆畢業生繳交有註冊章資訊之學生證正、反面影

本或在學證明）。 (Educational certificate (certificate of Bachelor's degree, fresh 

graduates must submit the copy of front and back sides of the student ID card with 

registration information or a proof of enrollment) 

3. 歷年成績單。(University Transcripts) 

4. 足夠在臺就學財力證明 (金額至少美金四仟元。例如：銀行核發之財力證明書。核

發日期：90 天內。(Proof of financial sufficiency such as a bank statement indicating 

sufficient funds for staying in Taiwan issued by your financial institution(s) (*The issuing 

date should be within 90 days. Required amount: at least USD 4000.) 

5. 護照影本。(A photocopy of applicant’s valid passport) 

6. 「華語文能力測驗」(TOCFL)成績 A2 證明。(Proof of TOCFL test score A2) 

※ ※確認資料無誤後送出完成申請。(After confirming the accuracy of the submitted 
information, the application will be completed) 
7. 報名費：免費。(Application Fee: None) 

(二) 語文能力(Language Proficiency Requirements) 

1. 華語文能力測驗(TOCFL)基礎級(Level 2，相當於 CEFR A2)聽、讀 2 項皆須達 A2

級(含)以上。(Applicants for Chinese-taught programs must achieve Level 2 or above 

(equivalent to CEFR A2) for both listening and reading skills in Test of Chinese as a 

Foreign Language (TOCFL); and reach CEFR B1 or above, on the second year after 

enrollment.) 

2. 入學第 2 年需達 B1 級(含)以上)。(In the second year of enrollment, students must 

achieve Level B1 or above.) 
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參、 考試(Examination) 

一、招生名額(Admission Quotas) 

專班名稱 
(Program Name) 

學校系別 
(Department)

授課語言
事業單位名稱 

(Enterprise Name) 
招生名額

(Quotas)

先進製造產業國際專班

(Advanced Manufacturing 
Industry International 

Program) 

機械工程系

(Department 
of Mechanical 
Engineering)

中文 

和昌精密股份有限公司 
(Her Chang Technology Co., 
Ltd.) 

30 
儲盈科技股份有限公司 
(True-Win Technology Co., 
Ltd.) 
國塑塑膠工業股份有限公司

(Guo Su Plastic Industrial Co., 
Ltd.) 

二、甄選方式(Selection Method) 

項目

(Item) 
內容說明(Description) 

配分

(Score)

占總成績比率

(Percentage of 
Total Score) 

總成績同分參

酌順序(Priority 
Order for Tied 

Scores) 

書
面
資
料(A

pplication 
docum

ents) 

1.在校成績單(必備)、2.履歷(必備)、3.證照與專

業資格證明、4.其他可供評分資料(如社團參

與、競賽結果、特殊才能證明、專題等)及 5.合
作廠商或學校推薦信。(1. Academic transcripts 
(mandatory), 2. Autobiography (mandatory), 3. 
Certificates and professional qualifications, 4. 
Additional evaluative materials (e.g., club 
participation, competition results, proof of special 
talents, projects, etc.), 5. Recommendation letters 
from cooperating enterprises or schools.) 

100 分 60％ 1 

(interview
)

面
試 

實體面試(In-person interview) 100 分 40％ 2 
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肆、 重要日程(Important Dates) 

重要日程表(Important Dates for INTENSE program) 

工作項目 Contents 日期 Dates 
報名期程 
Application Period 

2025 年 01 月 15 日~ 2025 年 06 月 15 日 
15 January 2025 ~ 15 June 2025 

審查 
Application Review 

書審 & 面試: 2025 年 05 月 01 日~ 06 月 30 日 
Document Review: 16 June 2025 ~ 30 June 2025 

錄取公告  
Announcement of Admitted 
Students 

2025 年 08 月 01 日 
Before 01 August 2025 

學期開始 
Commence of Semester 

2025 年 09 月中旬 
Mid-September 2025 

 

伍、 申請流程 (Application Procedures) 

步驟一 
Step 1 

確認資格 
Ensure Eligibility 

 請先確認您的身分是否符合國際專修部學生申請資格，

請參考報名資格(Eligibility)】 
Please ensure your eligibility as an international foundation 
program student by referring to “報名資格(Eligibility)” 

步驟二 
Step 2 

準備履歷表 
(Resume 

Preparation) 

 請準備好您的中英文履歷表以利我們的合作廠商可以盡

速了解您的背景，對於你的專業背景找出合適的未來工

作機會。 
 請將您的履歷表寄到 ifp@stust.edu.tw 
(Please prepare your resume in both Chinese and English so that 
our collaborating company can gain a basic understanding of your 
background. Based on your qualifications, they can explore 
possible career opportunities for you. Please send your resume or 
CV to ifp@stust.edu.tw) 

步驟三 
Step 3 

等候面試 
(Wait for Interview) 

When our collaborating company values your background, we will 
arrange an interview with you, either in person or online. 

步驟四 
Step 4 

準備相關文件 
Document 
Preparation 

 面試後，若是獲得通知，請於截止日期前將報名文件寄到 
ifp@stust.edu.tw 。 請 參 考 【 報 名 文 件 (Application 
Documents)】 
If you are accepted by STUST and the designated 
collaborating company, you will be invited to submit the 
required application documents. For detailed information, 
please refer to “Application Documents”.  
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陸、 錄取結果公布(Announcement of Results) 

一、 本校將個別寄發結果通知單。(The university will individually send result notification 

letters to applicants.) 

二、 錄取通知並不保證簽證取得，簽證須由我國駐外機構核給。(Admission notifications 

do not guarantee the issuance of a visa. Visas will be granted by Taiwan's embassy in your 

country.) 

柒、 開班限制 (Constraint of Starting Class) 

本專班錄取人數最少15人以上才開班 (a minimum of 15 students is required for this class to be 

successfully offered.) 

捌、 錄取生報到、註冊(Enrollment and Registration) 

一、 申請者所繳入學證明文件有偽造、假借、塗改等情事，應撤銷錄取資格；已註冊入學

者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明；如畢業後始發現者，本校撤銷其畢業

資格並註銷其學位證書。(Any forged, borrowed, or altered documents submitted during the 

application process will result in the revocation of the student's admission. If the student is 

already registered, they will be disenrolled, and no academic certification will be issued. If 

such documents are discovered after graduation, the qualification for graduation and the 

degree certificate will be nullified.) 

二、 註冊相關事宜及新生入學資料，隨同錄取通知寄發考生。錄取生應依規定繳交學雜費

辦理註冊手續，未按規定完成註冊者，視同放棄入學資格，並於註冊時須繳驗護照、

經驗證之畢業證書影本及成績單，未繳驗者不得註冊入學。(Information on registration 

and required documents will be sent along with the admission notification. Admitted 

students must pay tuition and complete registration by the deadline. Failure to do so will be 

regarded as forfeiting admission. Students must present their passport and verified copies of 

their diploma and transcripts at registration.) 

三、 來臺入學辦理簽證時，須繳交由醫院出具之健康證明（包含 HIV 病毒、麻疹及德國麻

疹抗體陽性報告或預防接種證明相關檢查，限用本校所附表格）至駐外機構辦理驗證，

且於註冊時繳交一份至本校衛生保健組，並參加本校入學新生團檢。若駐外館處另有

規定表格，請自行上網查詢。(When applying for a visa to study in Taiwan, students must 

submit a health certificate issued by a hospital, including reports or proof of vaccination for 

HIV, measles, and rubella antibodies. The designated health certificate form from STUST 

must be used and submitted to the foreign mission. Additionally, a copy must be submitted 
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to STUST's Health and Counseling Center during registration, and new students must 

undergo a student-group health check.) 

四、 經本校核准入學者，新生註冊時應檢附已於國外投保自入境當日起至少六個月效期，

可於臺灣使用之醫療及傷害保險(須經駐外機構驗證)。如尚未投保者（限具有正式學籍

者），可於註冊時繳納保險費，委由本校代辦投保事宜。(Upon registration, students must 

provide proof of overseas medical and injury insurance valid for at least six months from 

their entry date, verified by the foreign mission. If not already insured (for those with formal 

student status), insurance can be purchased through the university.) 

五、 本簡章若有未盡事宜，悉依我國教育部外國學生來臺就學辦法、大學辦理外國學歷採

認辦法、大陸地區學歷採認辦法、香港澳門學歷檢覈及採認辦法、本校外國學生招生

規定等相關法令或招生委員會決議處理。(Matters not covered in this guide will follow 

the Ministry of Education regulations for international students, foreign academic 

credentials, and relevant STUST policies.) 

玖、 個人資料蒐集告知聲明(Personal Information Collection Statement) 

基於「辦理招生作業」、「學生資料管理」等目的，本校須蒐集考生的各項識別類、

特徵類、學習經歷類、工作情形類等個資(須請考生提供證明文件，詳見簡章)作為招生作

業期間及地區內的資格審核、安排考試、招生聯繫之用。考生可依法行使請求查詢、閱覽、

補充、更新；請求提供複製本；請求蒐集、處理、利用；請求刪除個人資料等權利，請洽

國際專修部(06)2533131 轉 1620~1621。(註：如未完整提供資料，將無法完成本次報

名。)( STUST will collect personal data such as identification, characteristics, education history, 

and employment status for the purposes of admission processing and student data management. 

Applicants have the right to access, review, request copies, supplement, amend, or delete their 

personal data according to legal provisions. For inquiries, contact Division of International 

Programs at +886-6-2533131 ext. 1620~1621. (Note: Incomplete information may disqualify the 

application.)) 

壹拾、 學雜費、宿舍費及獎學金(Tuition, Dormitory Fees, and Scholarship) 

一、 基本收費標準(Basic Fee Structure) 

本新型專班學生學雜費收費依工學院收費標準辧理(如下表，單位為新臺幣元)。(The 

tuition and miscellaneous fees for students enrolled in the new type of specialized program 

at our university are handled based on the fee standards of each department. According to 

the fee standards of the College of Engineering, the tuition and miscellaneous fees per 

semester amount to NT$55,270, with other fees listed in the table below.) 
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系所 
(Department) 

學雜費 
/學期 
(Tuition 

/semester) 

住宿費 
4 人房/學期 

(Dormitory 
(Quad room) 

semester) 

語言實習

費/學期
(Language 
Lab Fee/ 
semester)

電腦實習費

/學期
(Computer Lab 
Fee/ semester)

學生平安保險費

/學期 
(Computer Lab 
Fee/ semester) 

外籍生健保費 
/學期 

(Foreign Student 
Health Insurance/ 

semester)

機械工程系

(Department 
of Mechanical 
Engineering) 

55,270 12,500 500 900 

依當年度招標金

額收費 Based on 
annual bid (e.g., 
NT$438 in 2025) 

4,956 

註1: 學生平安保險費係南臺科大與保險公司接洽簽訂合約後訂定收費金額，以113學年度

第1學期為例，收費438元。(Note 1: The student-group safety insurance fee is determined 

through a contract between the STUST and the insurance company. For example, in the 113th 

academic year (1st semester), the fee was set at NT$438.) 

註2: 各項收費標準每年皆有可能調整。(Note 2: All fee standards are subject to possible 

adjustments each year.) 

二、 學雜費收費標準與補助 (Tuition Fee and Subsidy) 

年度

(year) 
學雜費收費標準(Tuition and Fees) 

第一年

(Year 1) 

免費。(Based on the original tuition and miscellaneous fees standards outlined in the 
table: NT$100,000 tuition subsidy from National Development Council; remaining 
NT$10,540 covered by STUST) 

第二年

(Year 2) 

 華語文能力測驗 B1 級以上且通過學校審查成績與表現者:免費。(Students 
who achieve B1 level or above in the Test of Chinese as a Foreign Language 
(TOCFL) and pass the school's assessment of grades and performance, 
NT$100,000 tuition subsidy from National Development Council; remaining 
NT$10,540 covered by STUST) 

 華語文能力測驗未達 B1 級者：學雜費收費標準如上表。 (Based on the original 
tuition and miscellaneous fees standards outlined in the table: Students who does 
not meet the required language proficiency test standards and pass the performance 
reviews conducted by the university and cooperating enterprises will not receive 
any subsidy.) 

退費標準與辦理時程(Refund Standards and Procedures): 
學雜費收退費標準及欠費處理機制，依南臺科技大學會計室公告各年度「學雜費收費標準」

及「專科以上學校學雜費退費基準表」辧理。(The standards for tuition and miscellaneous fee 
refunds, as well as the mechanism for handling unpaid fees, shall be processed in accordance with 
the "Tuition and Miscellaneous Fee Standards" and the "Refund Standards for Tuition and 
Miscellaneous Fees for Schools Above the Junior College Level" announced annually by the 
Accounting Office of Southern Taiwan University of Science and Technology.) 

三、 廠商補助之生活津貼或實習津貼  (產學獎助金 )(Living Allowance or Internship 

Allowance Provided by Cooperating Enterprises (Industry-Academia Grants)) 

 廠商依據教育部之規定，在校就學期間，每位學生每月至少新臺幣1 萬元以上之生

活津貼。(Living Allowance: In accordance with Ministry of Education regulations, 
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cooperating enterprises shall provide each student with a monthly living allowance of at 

least NT$10,000 during their study period.) 

 學校安排學生前往合作廠商實習期間，廠商根據本國相關就業服務法，根據實習之

內容與時數，廠商可以給予不等之實習津貼。(Internship Allowance: During the 

internship period arranged by the school with cooperating enterprises, enterprises may 

provide varying amounts of internship allowances based on the internship content and 

hours, in compliance with the relevant national employment service laws.) 

壹拾壹、 產學獎助金繳還原則(Condition of Scholarships Returning) 

學生如中途退出專班或畢業後未履約就業者，所受領之產學獎助金繳還原則如下：

(The scholarship returning policy for students who cannot complete the INTENSE Program are as 

follows:) 

一、 屬不可歸責於學生之原因，無須繳還產學獎助金(not required to return living stipend: for 

situations not attributable to the student) 

(一) 原合作企業因營運調整，於學生在學期間停止提供生活津貼，又學生經學校媒合仍

無法覓得其他企業願意續予補助生活津貼，致學生中途退出專班者。(In case of: if the 

cooperating company ceases to provide living stipend during the student's study period 

due to operational adjustments. Even after job matching processed by the school, is unable 

to find another company willing to provide continued living stipend, resulting in the 

student withdrawing from the specialized program.) 

(二) 原合作企業因營運調整，於學生畢業時無職缺可聘用，又學生經學校進行就業輔導

及媒合其他企業仍無法覓得適合企業聘僱者。(In case of: if the cooperating company 

has no job vacancies at the time of the student's graduation due to operational adjustments. 

Besides, if the student, despite employment counseling and matchmaking efforts by the 

school, is unable to find a suitable company willing to hire them.) 

(三) 合作企業於學生就業期間有勞動基準法第十四條第一項規定情形，致學生提出終止

契約，又學生經學校進行就業輔導及媒合，仍無法覓得適合企業接續聘僱者。(In case 

of: if the cooperating company during the student’s employment violates Article 14, 

Paragraph 1 of the Labor Standards Act: If this leads the student to terminate the contract 

and, despite employment counseling and matchmaking provided by the school, they are 

still unable to find another suitable company for continued employment.) 

(四) 學生死亡、因重大疾病或意外事故不能繼續就學或就業，經衛生福利部新制醫院評

鑑合格之教學醫院以上層級，開立認定無法繼續就學或就業證明者，或因事故致家

庭巨變無法繼續就學或就業，經學校查證屬實者。(In cases of student death, severe 

illness, or accident rendering them unable to continue studying or working: If confirmed 

by a teaching hospital of a level qualified under the Ministry of Health and Welfare’s 

hospital evaluation system, or in the event of a family catastrophe that prevents the student 

from continuing their studies or employment, as verified by the school.) 
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二、 屬可歸責於學生之原因，應繳還產學獎助金：(required to return living stipend: for 

situations attributable to the student) 

(一) 就學期間因個人因素中途退出專班：如申請轉學、轉系、休學返國，經學校輔導後

仍放棄繼續就讀專班、或經學校依學則退學、開除學籍等情形。(In case of: During the 

study period, students who withdraw from INTENSE Program due to personal reasons, 

such as applying to transfer to other universities, departments, suspend studies and return 

to their home countries, undertake studies in INTENSE Program after a university 

counseling intervention, dismissed or expelled from university according to the “STUST 

Student Study Regulation”, etc.) 

(二) 學生學習表現不佳，未通過學校及企業評核標準，並經學校輔導後仍無改善且依學

則處以退學、開除學籍等情形，學生應返還已領之產學獎助金。(In case of: Students 

who fail to meet satisfactory academic performance standards set by both the university 

and participating companies.) 

(三) 學生畢業後選擇不至合作企業或相關產業領域就業，或就業後違反公司規定被依法

終止勞動契約，並經學校輔導後仍無改善者，學生應返還已領之產學獎助金。(In case 

of: After graduation, students who choose not to seek employment within participating 

companies, and despite receiving guidance from the university, fail to take corrective 

actions.) 

(四) 學生於合作企業就業期間未滿受領產學獎助金年限：依雙方合約規定。(In case of: 

student is unable to complete his/her term of employment should follow the statements 

outline in the contract between company and student.) 
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南臺科技大學位置圖(Location of STUST) 

 

 

聯絡電話/Phone: 

學校: 06-2533131(+886-6-2533131) 

國際專修部/International Foundation Programs: Ext. 1620~1621 

E-mail: ifp@stust.edu.tw 

 

 

 

本校位於臺南市永康區
地處臺南市的工商業中心 

高鐵台鐵
高鐵站搭台鐵約 25 分鐘可抵大橋火
車站，步行 2 分鐘可抵達本校後門 

自行開車
中山高新市永康交流道往 
臺南北區方向約 10 分鐘即可到達

公車
21 路公車駛入校園。學校方圓 500 公
尺內，每日周邊有 8 線 336 班公車停靠 

YouBike
第 3 學生宿舍、大橋火車站及奇美醫院 
(中華路)


